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( کِتَابٌ ا نُْزلَِ ا لَِيْکَ فَلاَ يَکُنْ فيِ صَدْرکَِ 1)  المص

( اتَّبِعُوا مَا 2)  حَرَجٌ مِنْهُ لتُُِنْذِرَ بِهِ وَ ذِکْرَى للِْمُؤْمِنِينَ 

ليَِاءَ   ا وَْ دُونهِِ  مِنْ  تَُتَّبِعُوا  لاَ  وَ  رَبِّکُمْ  مِنْ  ا لَِيْکُمْ  ا نُْزلَِ 

تَذَکَّرُونَ  مَا  ا هَْلَکْنَاهَا  3)  قَلِيلاً  يَُةٍ  قرَْ مِنْ  کَمْ  وَ   )

قَائلُِونَ  هُمْ  ا وَْ  بَيَاتاً  بَا سُْنَا  کَانَ  4)  فَجَاءَهَا  فَمَا   )

کُنَّا  ا نَِّا  قاَلُوا  ا نَْ  ا ِلاَّ  بَا سُْنَا  جَاءَهُمْ  ا ذِْ  دَعْوَاهُمْ 

( فَلَنَسْا لََنَّ الَّذِينَ ا رُسِْلَ ا لَِيْهِمْ وَ لَنَسْا لََنَّ 5)  ظَالمِِينَ 

کُنَّا  6)  لِينَ الْمُرْسَ  مَا  وَ  بِعِلْمٍ  عَلَيْهِمْ  نَّ  فَلَنَقُصَّ  )

ثَقُلَتْ 7)  غَائبِِينَ  فَمَنْ  الْحَقُّ  يَوْمَئذٍِ  الْوَزْنُ  وَ   )

الْمُفْلِحُونَ  هُمُ  فَا وُلئِٰکَ  ينُهُ  تْ 8)  مَوَازِ خَفَّ مَنْ  وَ   )

کَانوُا   بِمَا  ا نَْفُسَهُمْ  خَسِرُوا  الَّذِينَ  فَا وُلئِٰکَ  ينُهُ  مَوَازِ



Ruku 122 [7 Al-Araf 1-10] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 5 

يَظْلمُِونَ  وَ 9)  بِا يَاتنَِا  الْا رَضِْ  فيِ  نَّاکُمْ  مَکَّ لَقَدْ  وَ   )

 ( 10) جَعَلْنَا لَکُمْ فيِهَا مَعَايشَِ قَلِيلاً مَا تَشْکُرُونَ 

Alif, Lam, Mim, Sad. A Book revealed unto thee,- so let thy 

heart be oppressed no more by any difficulty on that account,- 

that with it thou mightest warn (the erring) and teach the 

believers). Follow (O men!) the revelation given unto you from 

your Lord, and follow not, as friends or protectors, other than 

Him. Little it is ye remember of admonition. How many towns 

have We destroyed (for their sins)? Our punishment took them 

on a sudden by night or while they slept for their afternoon rest. 

When (thus) Our punishment took them, no cry did they utter but 

this: "Indeed we did wrong." Then shall we question those to 

whom Our message was sent and those by whom We sent it. And 

verily, We shall recount their whole story with knowledge, for 

We were never absent (at any time or place). The balance that 

day will be true (to nicety): those whose scale (of good) will be 

heavy, will prosper: Those whose scale will be light, will find 

their souls in perdition, for that they wrongfully treated Our 

signs. It is We who have placed you with authority on earth, and 

provided you therein with means for the fulfilment of your life: 

small are the thanks that ye give!  

ازل کی گئی ہے ، -ص -م -ل -ا 

 

پس اے  یہ ایک  کتاب ہے  جو تمہاری  طرف  ن

ارنے کی غرض یہ  -محمدؐ، تمہارے دل میں اس سے کوئی جھجک نہ ہو

 

اس کے ان

رین کو( ڈراؤ اور ایمان لانے والے لوگوں 

 

ہے کہ تم اس کے ذریعہ سے )من
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ازل کیا گیا ہے -ہو نصیحت  کو 

 

لوگو، جو کچھ تمہارے رب کی طرف سے تم پر ن

اُس کی پیروی کرو اور اپنے رب کو چھوڑ کر دوسرے سرپرستوں کی پیروی نہ  

کتنی ہی بستیاں ہیں جنہیں ہم نے ہلاک کر  -مگر تم نصیحت کم ہی مانتے ہو-کرو 

 ٹوٹ پڑا، نکا دن دہاڑے ایسے  -دنکا 

 
 

 رات کے وق

 

ارا عذاب اچای
م
اُن پر ہ

ب وہ آرام کر رہے تھے
ب

 آنکا ج

 
 

ارا عذاب اُن پر آ گیا تو ان کی  -وق
م
ب ہ
ب

اور ج

س کے سوا کوئی صدا نہ تھی کہ واقعی ہم ظالم تھے
ِ
پس یہ ضرور ہو کر  -زنبان پر ا

رہنا ہے کہ ہم اُن لوگوں سے نباز پرس کریں جن کی طرف ہم نے پیغمبر بھیجے  

رض کہاں   ,ہیں

 

اور پیغمبروں سے بھی پوچھیں )کہ اُنہوں نے پیغام رسانی کا ف

 انجام دنکا اور انہیں اس کا کیا جواب ملا(

 

پھر ہم خود پور ے علم کے ساتھ    ی

ر ہم ساری  

 

 ان کے آگے پیش کر دیں گے، آخ

 
 

ب تو نہیں  سرگزش

 

کہیں غائ

جن کے پلڑے بھاری ہوں گے وہی  -اور وزن اس روز عین حق ہوگا -تھے

فلاح ن ائیں گےاور جن کے پلڑے ہلکے رہیں گے وہی اپنے آپ کو خسارے  

اؤ  

 

رن اری آنکات کے ساتھ ظالمانہ بب
م
میں مبتلا کرنے والے ہوں گے کیونکہ وہ ہ
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ہم نے تمھیں زمین میں اختیارات کے ساتھ بسانکا اور  -کرتے رہے تھے

راہم کیا، مگر تم لوگ کم ہی شکر گزار  

 

تمہارے لیے یہاں سامان زیست ف

-ہوتے ہو  

अलिफ़-िाम-मीम-साद | यह एक ककताब है जो तुम्हारी तरफ़ नाज़िि 

की गई है | पास ऐ नबी, तुम्हारे ददि में इससे कोई झििक न हो | 

उतारने की गरि यह है कक तुम इसके िरीए से (मुनककरीन को) 

डराओ और ईमान िानेवािे िोगों को नसीहत हो | िोगो, जो कुछ 

तुम्हारे रब की तरफ़ से तुमपर नाज़िि ककया गया है, उसकी पैरवी 

करो और अपने रब को छोड़कर दसूरे सरपरस्तों की पैरवी न करो— 

मगर तुम नसीहत कम ही मानते हो | ककतनी ही बज़स्तयााँ हैं ज़जन्हें 

हमने हिाक कर ददया | उनपर हमारा अिाब अचानक रात के वक़्त 

टूट पड़ा, या ददन दहाड़े ऐसे वक़्त आया जबकक वे आराम कर रहे थे | 

और जब हमारा अिाब उनपर आ गया तो उनकी िबान पर इसके 

लसवा कोई सदा न थी कक वाक़ई हम िालिम थे | पस यह िरूर होकर 

रहना है कक हम उन िोगों से बाि-पुसस करें ज़जनकी तरफ़ हमने 

पैग़म्बर भेजे हैं और पैग़म्बर से भी पूछें  (कक उन्होंने पैग़ामरसानी का 

फ़िस कहााँ तक अंजाम ददया और उन्हें इसका क्या जवाब लमिा) | किर 

हम ख़ुद पूरे इल्म के साथ सारी सरगुिश्त उनके आगे पेश कर देंगे, 

आझख़र हम कहीं ग़ायब तो नहीं थे | और विन उस रोि ऐन हक़ 

होगा | ज़जनके पिड़े भरी होंगे वही फ़िाह पानेवािे होंगे और ज़जनके 

पिड़े हिके होंगे वही अपने आपको ख़सारे में मुब्तिा करनेवािे होंगे, 
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क्योंकक वे हमारी आयात के साथ िालिमाना बरताव करते रहे थे | 

हमने तुम्हें िमीन में इखततयारात के साथ बसाया और तुम्हारे लिए 

यहााँ सामाने-िीस्त फ़राहम ककया, मगर तुम िोग कम ही शुक्रगुिार 

होते हो | 

 


